
Hatikvah  התקווה  
 

As long as within our hearts 
 
The Jewish soul sings, 
 
As long as forward to the 
East 
 
To Zion, looks the eye – 
 
Our hope is not yet lost, 
 
It is two thousand years old, 
 
To be a free people in our 
land 
 
The land of Zion and 
Jerusalem. 

פנימה  בלבב עוד כל   
 

הומייה יהודי נפש  
 

קדימה מזרח ולפאתי  
 

צופיה לציון עין . 
 

תקוותינו אבדה לא עוד  
 

אלפיים  שנות בת התקווה  
 

בארצנו חופשי עם להיות  
 

וירושלים ציון ארץ  

 

 

 

 

 

 

 

 



Naftali Herz Imber, 1878 
 

As long as in the heart, within, 

the soul of a Jew (Yehudi) still 

yearns, and onward, towards 

the corner of the East, 

an eye still looks toward 

Tsiyon; 

Our hope is not yet lost, 

the ancient hope: 

to return to the land of our 

ancestors, 

the city where David 

encamped. 

 כֹּל עוֹד בַּלֵּבָב פְּנִימָה 

 נֶפֶשׁ יְהוּדִי הוֹמִיָּה,

 וּלְפַאֲתֵי מִזְרָח קָדִימָה,

 עַיִן לְצִיּוֹן צוֹפִיָּה;

 

 

אָבְדָה תִקְוָתֵנוּעוֹד לאֹ   

 הַתִּקְוָה הַנּוֹשָׁנָה: 

 לָשׁוּב לְאֶרֶץ אֲבוֹתֵינוּ,

 לְעִיר בָּהּ דָּוִד חָנָה.

 

 



Hear, O my fellows in the 

lands of exile, 

the voice of one of our 

visionaries, 

(who declares) that only with 

the very last Jew — 

only there is the end of our 

hope! 

 שִׁמְעוּ אַחַי בְּאַרְצוֹת נוּדִי

 אֶת קוֹל אַחַד חוֹזֵינוּ, 

 כִּי רַק עִם אַחֲרוֹן הַיְּהוּדִי

 גַּם אַחֲרִית תִּקְוָתֵנוּ!

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 



 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 



 

 
 

 

 

 

 





 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Yerushalayim shel Zahav- Naomi Shemer 
 

The mountain air is clear as 

wine, and the scent of pines 

around is carried on the breeze 

of twilight, with bells 

resounding. 

 

While the trees and stones 

softly slumber. The city is 

caught in a dream 

So solitary lies the city, 

and at its heart a wall. 

 

Oh, Jerusalem of gold, 

and of light and of bronze, 

כיין צלול  הרים אויר  

אורנים וריח  

הערביים ברוח נישא  

פעמונים קול  עם . 

 

  

ואבן  אילן ובתרדמת  

בחלומה שבויה  

יושבת בדד אשר העיר  

חומה ובליבה  

 

  

זהב של  ירושלים  

אור ושל  נחושת ושל   



I am the violin for all your 

songs. 

 

We came back to the water 

wells to the marketplace and 

the square. On the Temple 

Mount within the city, 

The shofar rings out loud. 

 

Within the caverns in the 

mountains a thousand suns 

glow. again, we will go down 

to the Dead Sea road, 

That runs through Jericho. 

שירייך  לכל  הלא  

כינור אני ...  

 

המים בורות אל  חזרנו  

ולכיכר  לשוק  

הבית בהר קורא שופר  

העתיקה בעיר . 

 

  

בסלע אשר ובמערות  

זורחות שמשות אלפי  

המלח ים אל  נרד נשוב  

ריחוי בדרך . 

 

  



But as I sing to you, my city, 

And you with crowns adorn, 

I am the least of all your 

children, 

Of all the poets born. 

 

Your name scorches my lips, 

Like a seraph’s kiss, 

If I forget thee, golden city, 

Jerusalem of gold. 

Oh, Jerusalem of gold, 

and of light and of bronze, 

I am the violin for all your 

songs. 

 

 

לך לשיר היום בבואי אך  

כתרים  לקשור ולך  

בנייך מצעיר קטונתי  

המשוררים ומאחרון . 

 

  

השפתיים את צורב שמך כי  

שרף כנשיקת  

ירושלים אשכחך אם  

זהב כולה אשר  

  

 



Jerusalem Talmud Shabbat 6:1:10 
 

 

 



 
Tzion Halo Tishali - Rabbi Yehuda Halevi 

 

Zion, will you not ask after the 

welfare of your prisoners, 

Who seek your welfare, and 

are the remnant of your flock? 

From west and east, and from 

north and south. 

The welfare of those far and 

near, inquire from all of your 

sides. 

And the welfare of the 

prisoner of hope, who sheds 

tears like Hermon’s dew, 

 

אֲסִירַיִ�  לִשְׁלוֹם תִשְׁאֲלִי הֲלאֹ צִיּוֹן  

עֲדָרָיִ�  יֶתֶר וְהֵם לוֹמֵ�שְׁ  דּוֹרְשֵׁי  

שְׁלוֹם וְתֵימָן וּמִצָּפוֹן וּמִזְרָח מִיָּם  

עֲבָרָיִ�  מִכֹּל  שְׂאִי וְקָרוֹב רָחוֹק  

כְּטַל  דְּמָעָיו  נוֹתֵן תַּאֲוָה אֲסִיר וּשְׁלוֹם  

הֲרָרָיִ� עַל  לְרִדְתָּם וְנִכְסַף חֶרְמוֹן  

�ם אֶחֱ  וְעֵת תַנִּים אֲנִי עֱנוּתֵ� לִבְכּוֹת  

לְשִׁירָיִ� כִנּוֹר אֲנִי שְׁבוּתֵך שִׁיבַת  

 



And yearns for them to 

descend upon your mountains. 

Crying for your suffering, I 

am a jackal, 

And when I dream of the 

return of your captives, I am a 

harp for your songs. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 



 
 



 


